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Аннотация. Статья раскрывает процесс использования интертекста в совре-
менном экономическом медиатексте. Анализируются причины и факторы, 
определяющие реализацию интертекстуальности в материалах экономиче-
ских СМИ, рассматривается процесс влияния философии постмодернизма 
на представление о современном экономическом медиатексте, на приме-
рах анализируются способы взаимодействия текстов.
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Р азличные процессы, которые происходили в  со-
временном обществе, повлияли на  возникно-
вение новых постмодернистских тенденций, 

формирующих мировую культуру. Постмодернистская 
философия затрагивает такие сферы жизни, как эконо-
мика и  политика, наука, искусство и  литература, а  сам 
постмодернизм становится новой ступенью обществен-
ного развития.

Наиболее ярко проявление постмодернизма просле-
живается именно в литературе и искусстве, так как в этих 
областях было сформировано одно из основных совре-
менных художественных направлений. В связи с тем, что 
газетно-публицистический стиль тесно связан с художе-
ственным стилем, существует взаимное влияние между 
публицистикой и  художественной литературой, а  СМИ 
взаимодействуют со всеми сферами общественной жиз-
ни, можно утверждать то, что медиатекст испытывает ко-
лоссальное влияние постмодернизма.

Постмодернизм — течение, соответствующее запро-
сам информационного общества и  общества потребле-
ния. Центральное положение для данного художествен-
ного течения — осознание мира через призму культуры, 
осознание действительности как единого текста. Таким 
образом, стирается граница между реальностью и  тек-
стом: то, что мы считаем реальностью, представляет 
собой текст, а то, что считаем текстом — реальность [8; 
289–309].

Ю. М. Лотман в своих работах рассматривал культуру 
как сложно устроенный текст, представляющий собой 
множество «текстов в текстах» [3].

Постмодернистские тексты — своего рода поясне-
ния к  уже существующим произведениям, относящим-
ся к  различным историко-культурным эпохам, а  также 
современным текстам. Все эти произведения состоят 
из множества фрагментов разных текстов, каждый из ко-
торых несет прагматическую нагрузку. Смысловая на-
грузка от  каждого текста образует сложное прагмати-
ческое целое, которое вызывает у читателя ассоциации 
со всем литературным, культурным и историческим на-
следием человечества. Соответственно, творит не  сам 
автор, а  культура, используя автора в  качестве инстру-
мента.

То есть фактически происходит «смерть автора» [10; 
78], что означает возможность любого читателя стать 
равным ему, так как аудитория вкладывает в медиатекст 
любой смысл, даже тот, который сам автор и не предпо-
лагал.

Что касается экономического медиатекста, то  и  как 
любой другой текст, он является интертекстом, так как 
состоит из  множества предшествующих текстов, выра-
женных в  более или менее узнаваемой форме. То  есть 
экономический медиатекст — это новый вид текста, со-
стоящий из хорошо известных цитат, позаимствованных 
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из  текстов предшествующей и  окружающей культуры. 
Необходимо отметить, что цитата в постмодернистской 
философии — это не только дословная передача другого 
текста, но и жанровая взаимосвязь, ассоциативный ряд, 
аллюзии, парафразы.

В  связи с  тем, что основу любого текста составляет 
язык, социальные идиомы, культурные коды и ритмиче-
ские структуры перемешиваются и  формируют совре-
менный экономический медиатекст [2].

Постмодернистская философия предполагает, что 
прагматика любого медиатекста достигается за  счет 
взаимодействия текстов со своим фоном. Подобное до-
стигается за  счет интертекстуальности. Исследователь 
языка и  литературы Ю. Кристева вводит само понятие 
«интертекстуальность» и  понимает под ним динамику 
текстов — текстуальную интеракцию, происходящую 
внутри каждого отдельно взятого текста. В «Энциклопе-
дии модернизма» под интертекстуальностью понима-
ется постмодернистская текстология, артикулирующая 
феномен взаимодействия текста с семиотической куль-
турной средой в качестве интериоризации внешнего [9].

Соответственно, для каждого читателя феномен ин-
тертекстуальности заключается в  том, каким образом 
каждый текст отражает историю и культуру, а также как 
он вписывается в историко-культурный контекст.

Таким образом, под интертекстуальностью пони-
мается основной принцип построения современных 
литературных текстов, а также медиатекстов, в том чис-
ле и  экономических, выраженный диалогом культур 
на языковом и речевом уровне.

В  соответствии с  классификацией способов взаимо-
действия текстов, которую предложил современный 
французский специалист по  теории литературы Жерар 
Женетт, можно выделить такие, свойственные экономи-
ческому медиатексту, как:

 ♦ - интертекстуальность, выраженная соприсутстви-
ем в  одном экономическом медиатексте двух 
и  более различных типов текстов (цитат, аллю-
зий, плагиата и т. д.)

Например, «Глава ЦБ не  стала скрывать удивления 
от того факта, что за криптовалюту заступился Сбербанк. 
«Но самое важное — частное кредитование: не рубите ли 
вы сук, на  котором сидите? Что будут делать банки как 
финансовые посредники, когда у нас будут развиваться 
эти технологии?» — спросила она Германа Грефа» [1].

В  приведенном примере сосуществуют три текста: 
авторский, цитата (приводятся слова главы Центробан-
ка — Э. Набиуллиной), также в тексте используется фра-

зеологизм «рубить сук, на  котором сидишь», который 
является устойчивым выражением для всех носителей 
русского языка.

 ♦ паратекстуальность, выраженная отношением 
текста к своей части (вставной новелле, эпигра-
фу, заголовку);

Применительно к экономическим медиатекстам мож-
но говорить о существовании связи содержания медиа-
текста не только с заголовком материала, но и с «лидом», 
поясняющим его заголовок и тему.

Например, в  материале под заголовком «Трубы 
прошли воду» в  лиде идет пояснение содержания ста-
тьи: «Россия завершила строительство морской части 
«Турецкого потока».

По первой нитке газопровода «Турецкий поток» рос-
сийский газ пойдет в  Турцию, а  затем может поступить 
в Южную Европу. Этот проект — замена «Южному пото-
ку», проект которого был сорван из-за Евросоюза» [5;1]. 
С  одной стороны, в  лиде подчеркивается, что было за-
вершено строительство морской части газопровода, 
с другой — в заголовке обыгрывается устойчивое выра-
жение «Пройти огонь, воду и медные трубы», имеющее 
значение — преодолеть все испытания, что также пояс-
няется в подводке: «Этот проект — замена «Южному по-
току», проект которого был сорван из-за Евросоюза».

Кроме того, метафора, используемая в  заголовке, 
поясняется цитатой В. В. Путина во втором абзаце мате-
риала, акцентируя внимание читателей на  теме прео-
доления трудностей: «Добыча и  транспортировка газа 
не  примитивная работа, это не  просто дырку просвер-
лить в  земле и  газ качать, это связано с  применением 
высоких технологий, это самый экологичный и  востре-
бованный в мире вид первичной энергии» [5;1].

 ♦ - метатекстуальность, выраженная соотношением 
текста со своими предтекстами;

Дефиниция понятия метатекстуальности на  сегод-
няшний день остается слишком размытой, так как само 
явление многопланово и сложно. С одной стороны, мож-
но говорить, что метатекст, взаимодействуя с  предтек-
стом, дублирует понятие «интертекстуальность», однако, 
если интертекстуальная связь выражается явно и сразу 
воспринимается читателем, то  метатекст завуалирован. 
Фактически метатекст интерпретируется и  додумыва-
ется читателем за счет того, что существуют различные 
комментирующие отсылки к определенному предтексту.

Текстовые аллюзии — фигуры, языковая семантика 
которых не  предусматривает выражение их смысло-
вых особенностей, то есть при отсутствии собственных 
речевых знаков они проявляются в  функционирующей 
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совокупности слов. Таким образом, можно говорить, 
что в процессе распознавания фигура может представ-
лять собой средство проявления интертекстуальности, 
однако будет носить метатекстуальный характер из-за 
нацеленности на проникновение в прагматику высказы-
вания.

Например, «Экономисты и  финансисты гадают, по-
чему Минфин и  Центробанк практически отказались 
от вложений в американские гособлигации. По послед-
ним данным, Россия выбыла из числа крупнейших дер-
жателей этих бумаг. Вложения страны в госдолг США со-
кратились до минимума с 2007 года и составляют около 
$15 млрд. Самый очевидный вопрос, как в  известной 
песне: где деньги, Зин?» [4].

Данный отрывок содержит фрагмент песни В. Высоц-
кого «Диалог у телевизора». В нем содержится аллюзия 
на текст куплетов, присутствует дословное цитирование.

Еще в качестве примера можно рассмотреть фрагмент 
статьи «У каждого министра своя Аннушка»: «Например, 
замечено, что если федеральные телеканалы начинают 
транслировать разоблачительные фильмы а–ля «Дело 
в кепке» (имен но он в свое время стал предвестником 
недоверия президента Юрию Лужкову), значит, чинов-
ничья, политическая или любая другая карьера главно-
го героя кинокартины подошла к концу. И неважно, как 
крепко до этого глава государства пожимал руку герою. 
Важно, что фильм уже показали. Как писал русский клас-
сик, Аннушка уже разлила свое подсолнечное масло» [7].

В  данном фрагменте обыгрывается текст романа 
М. А. Булгакова «Мастер и Маргарита». В нем содержится 

аллюзия на события, произошедшие с Берлиозом, обы-
грывается цитата Воланда: «Аннушка уже купила подсол-
нечное масло, и не только купила, но даже разлила».

- гипертекстуальность, выраженная пародийным со-
отношением текста с  профанируемыми им иными тек-
стами;

Например, заголовок статьи о  системах управления 
нормативно-справочной информацией «Как вы яхту на-
зовете» [6;16] носит иронический подтекст и является от-
сылкой к песне из мультфильма «Приключение капитана 
Врунгеля». Через гипертекстуальность выражается важ-
ность оперирования компаниями «одинаковыми стан-
дартизированными данными во  всех бизнес-процессах 
и подразделениях», чтобы не возникало проблем с тер-
минологией и формулировками, например, при состав-
лении отчетности по товарообороту.

 ♦ архитекстуальность, выраженная жанровой свя-
зью текстов.

В  экономических медиатекстах архитекстуальность 
выражается во взаимодействии различных материалов, 
объединенных едиными жанром и  стилистикой — ав-
торские рубрики и колонки в экономических изданиях, 
например «Цена вопроса» или «Метод» в издании «Ком-
мерсантЪ».

Таким образом, одной из  специфических черт со-
временного экономического медиатекста является ин-
тертекстуальность, основанная на  постмодернистском 
понимании текста, заключенного в том, что реальность, 
выраженная через текст, является плодом сотворчества 
автора и читателя.
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